o’ cotomiA  Soootsy

T

Supplier 1 of 1

f DISPATCH NOTE
x

L 202241 B&Sﬂ
[/

ansSar
= ¥
Route Number: KL667EE(KLE67XB) Carrier: Arcese_New
Planned Loading Date: 29/11/2022 Actual Loading Date: 29/11/2022
Plant: FORD - COLOGNE ASSEMBLY PLANT  Plate Number:
Driver Name:
Receiving Station; CJBNA - MAGNA P.T.A. Planned Delivery Date: 0211212022
Volume (m?): 63.20 Gross Weight (kg 15774.00
COLLECTION ADDRESS __um_._<m_~< ADDRESS
GSDB Code: 0134A GSDB Code: CJBNA
HENRY-FORD-STR. 1 VIA DEI CICLAMINI 4
Oo_uomzm MODUGNO {BARI)
50735 70026
Germany Italy Q QJD_ \ﬁ ﬁ
Loading Order Container Folded/ Loaded
Location Number Type Unfolded Quantity
! 1Y_FS.H F0358408-POSTVV CJBNA-FE15033 F 66
EPC/Dock Employee Driver Receiver
Name: Name: Name:
Armno Schneegans be@ @“ \ A \\N {
P mw mN
. i . .
Date: Us / r \ﬁ.mwm:m. Date:
20/11/2022 G &
%\\Q\m sk S\U_.h__
Signature: 7 m.m y 4 ! Signature: Signature:
C.F 4886850728




1 numeri dali"! &l 12 ed i numer 16,17, e 18 devono essare compilatl sotto la responsabilitd del mittonte. Le partl racciate In grassette devono esssre compilale dal trasportatore.
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1 -12 y compris et 16,17, 18 sont & remplir sous la responsabillté de 'expéditeur. Les parties encadrées de lignes grasses deivent étre remplies par Je trasporteur.
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Mittente {(nome, domicilio, paese)
Expediteur {nom, adresse, pays}
Sender {name, addresse, country)

LETTERA D1 VETTURA INTERNAZIONALE
LETTRE DE VOITURE INTERNACIONALE
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE

’

A -
. ‘ N. .
.
Questo trasy @ r . Ca est soumis A la This camlage s subject to the
3 futte lo c I elative au confrat -Convention on the Contract for
conftrarie, affa Converione del l:l- transport Intemational” de the intey. Caniage of goods by
Trasp. Stradala marchandises par rotte, road,

Destinatario {nome, domicifio, paese)
Destinataire (nom, adresse, pays)
Cansignea {name, address, country)

Maﬁm T. A.
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Trasportatore {nome, domicilio, passs)
Transporteur (nom, atresse, pays)
Canier (name, address, country)
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Luage di presa in consdgna dells merci ¥
Lieu da la prise en chargs de la marchandise
Place of taking over the goods,
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ARCESE TRASPORTI S.p.A.
38062 ARCO (Trento) ltalia - Via Aldo Moro, 95

Luago dI destinazione delle merci
Ueu pour la fivralson da la marchandise
Place of delivery of the goods

Riserve ed osservazioni del conlere
Réserves ed observations du transporteur
Carrer’s reservations and observations

1

Documenti altegati
Documents annexlle
Documents attached

6 Contrassegni @ numegi MNumero dei cbill Tipo di imballagaic +Descrizione delle merci - 1 0 - «-1 -[ 1 2
Marques,etnuméms‘ Nombre des colls Mode d'emballage Nature de fa marchandise P -
Marks and g e; j 6 MNumber of packages Method of packing Nature of the goods Nurero statistico Péso Lordo Kg. Volume m3

N° statistiqua Poids brut Kg. Cubage m3
,..-),,"’ (j}Z ] e j :;“ g f) "j; e{ N° statistic Gross Weight Kg. Volume in m3
# {: 2 f 7
— ~1 f
‘.2 1 o éﬁ # W ) 1
Classe Cifre Letters
Class Number Letter
1 3 istruzioni dal mittente 1 Gonverzioni particolart » .
Instructions de I'expeditaur Canventions particuligres
Sender’s Instructions Special agreemept
¢ 4 Fd
Tipo di pagamento - P Venditore Valuta Destinatario
1 Prasentactions d'affranchasement ' 2 0 T:%f?,a,pgrby- {Senders Curransy Consignee
Instructions as to payment camage P o o P = - 2
Parto franto O Cariage cha:ga] A y s =
Porto non franco a Descuentos: £ i,
D sasimoin I gzdutanct!ms- 2 -
Estabé & le ntanta: -
Established in on %%em_ —
2 5 Motrice T° Rimorchio —g%mﬂm
Conduite - . Remorque | Other charges:
Driving y ¥ 4 At :)\ 9{ Trailer TOTAL " N
;Tar?;e Mghi(;?]:[’ e = : ;? § 3 1 5 Rimborso / Remboursement / Cash on defivery '(‘_ g
Plate {Conduite . }{ ‘q 7 {}? ;{ ﬁ* N— —
Driving . Y
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Firma e Timbro del Mittente
Signature et timbre de i'expéditeur

Signature and stamp of the sender

%ﬁe Trasporti S.p.A.
38062 ARCO (Trento)
Firma & Timbro del Trasportatora

-| Signature et timbre du transporteur .
Signature and stamp of the carrier

Ricevuta della Merce / -
Marcharndises recues /
Goads received
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11 outre la certification éventuslie la classe, le chiffre et le ¢as écheant [a lettre,

Par le marcl perlcalose indicare al n, 11 oltre che I'sventuale d'enomlnazlona carrarte la classe, [a clfra e, 59 del caso Ja |ettara,

En cas machandlses dangéreuses indiqusr au numero

+



